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ا ابنَْ ثمََانِ سِنيِنٍ حِينَ مَلكََ، ومََلكََ إحِْدىَ 1كاَنَ يوُشِي

وثَلاَثَيِنَ سَنةًَ فيِ أوُرُشَليِمَ. واَسْمُ أمُهِ يدَيْدَةَُ بنِتُْ عدَاَيةََ
ب وسََارَ فيِ مِنْ بصُْقَةَ.2وعَمَِلَ المُْسْتقَِيمَ فيِ عيَنْيَِ الر
َ شِمَالاً.3وفَيِ ً ولاَ جَمِيعِ طرَيِقِ داَودَُ أبَيِهِ. ولَمَْ يحَِدْ يمَِينا
ا أرَْسَلَ المَْلكُِ شَافاَنَ امِنةََ عشََرَةَ للِمَْلكِِ يوُشِي نةَِ الث الس
ب قاَئلاًِ،4اصْعدَْ مَ الكْاَتبَِ إلِىَ بيَتِْ الر بنَْ أصََليْاَ بنِْ مَشُلا
ا الكْاَهنِِ العْظَيِمِ فيَحَْسِبَ الفِْضةَ المُْدخَْلةََ إلِىَ إلِىَ حِلقِْي
ـَــابِ مِـــنَ ـــا حَـــارسُِو البْ تـِــي جَمَعهََ ب ال ـْــتِ الـــر بيَ
ليِنَ ببِيَتِْ غلِْ المُْوكَ عبِْ،5فيَدَفْعَوُهاَ ليِدَِ عاَمِليِ الش الش
ذيِ فيِ بيَتِْ غلِْ ال ويَدَفْعَوُهاَ إلِىَ عاَمِليِ الش ، ب الر
اتيِنَ، ح ائيِنَ واَلن جاريِنَ واَلبْنَ ِ البْيَتِْ،6للِن ِ ثلُمَ ب لتِرَْمِيم الر
 ولَشِِرَاءِ أخَْشَابٍ وحَِجَارَةٍ مَنحُْوتةٍَ لأجَْلِ ترَْمِيمِ البْيَتِْ.7إلاِ
مَا همُْ إنِ همُْ لمَْ يحَُاسَبوُا باِلفِْضةِ المَْدفْوُعةَِ لأيَدْيِهمِْ لأنَ أنَ
ــا الكْـَـاهنُِ العْظَيِــمُ لشَِافَــانَ عمَِلـُـوا بأِمََانـَـةٍ.8فقََــالَ حِلقِْي
مَ . وسََل ب ريِعةَِ فيِ بيَتِْ الر الكْاَتبِِ، قدَْ وجََدتُْ سِفْرَ الش
فْرَ لشَِافاَنَ فقََرَأهَُ.9وجََاءَ شَافاَنُ الكْاَتبُِ إلِىَ ا الس حِلقِْي
المَْلكِِ وقَاَلَ، قدَْ أفَرَْغَ عبَيِدكَُ الفِْضةَ المَْوجُْودةََ فيِ
ــلِ وكُلاَءَِ بيَـْـتِ غْ ــا إلِـَـى يـَـدِ عَــامِليِ الش الـْـبيَتِْ ودَفَعَوُهَ
ا .10وأَخَْبرََ شَافاَنُ الكْاَتبُِ المَْلكَِ، قدَْ أعَطْاَنيِ حِلقِْي ب الر
الكْاَهنُِ سِفْراً. وقَرََأهَُ شَافاَنُ أمََامَ المَْلكِِ.11فلَمَا سَمِعَ
قَ ثيِاَبهَُ.12وأَمََرَ المَْلكُِ ريِعةَِ مَز المَْلكُِ كلاَمََ سِفْرِ الش
ا الكْاَهنَِ وأَخَِيقَامَ بنَْ شَافاَنَ وعَكَبْوُرَ بنَْ مِيخَا حِلقِْي
وشََافاَنَ الكْاَتبَِ وعَسََاياَ عبَدَْ المَْلكِِ،13اذهْبَوُا اسْألَوُا
عبِْ ولأَجَْلِ كلُ يهَوُذاَ مِنْ جِهةَِ لأجَْليِ ولأَجَْلِ الش ب الر
ب هُ عظَيِمٌ هوَُ غضََبُ الر ذيِ وجُِدَ. لأنَ فْرِ ال كلاَمَِ هذَاَ الس

ِ ذيِ اشْتعَلََ علَيَنْاَ مِنْ أجَْلِ أنَ آباَءَناَ لمَْ يسَْمَعوُا لكِلاَمَ ال
ُــوبٌ ــوَ مَكتْ ــا هُ ُــل مَ ــبَ ك ــوا حَسَ ُ ــفْرِ ليِعَمَْل ــذاَ الس هَ
ا الكْاَهنُِ وأَخَِيقَامُ وعَكَبْوُرُ وشََافاَنُ علَيَنْاَ.14فذَهَبََ حِلقِْي
ومَ بنِْ تقِْوةََ بنِْ ةِ، امْرَأةَِ شَل بيِ وعَسََاياَ إلِىَ خَلدْةََ الن
ياَبِ. وهَيَِ سَاكنِةٌَ فيِ أوُرُشَليِمَ فيِ حَرْحَسَ حَارسِِ الث
ب مُوهاَ.15فقََالتَْ لهَمُْ، هكَذَاَ قاَلَ الر انيِ وكَلَ ِ الث القِْسْم
ذيِ أرَْسَلكَمُْ إلِيَ،16هكَذَاَ جُلِ ال إلِهَُ إسِْرَائيِلَ. قوُلوُا للِر
ً علَىَ هذَاَ المَْوضِْعِ وعَلَىَ ، هئَنَذَاَ جَالبٌِ شَرّا ب قاَلَ الر
ذيِ قرََأهَُ مَلكُِ يهَوُذاَ،17مِنْ فْرِ ال الس ِ انهِِ، كلُ كلاَمَ سُك
ُهمُْ ترََكوُنيِ وأَوَقْدَوُا لآلهِةٍَ أخُْرَى ليِغُيِظوُنيِ بكِل أجَْلِ أنَ
َ عمََلِ أيَدْيِهمِْ، فيَشَْتعَلُِ غضََبيِ علَىَ هذَاَ المَْوضِْعِ ولاَ
ب ذيِ أرَْسَلكَمُْ لتِسَْألَوُا الر ينَطْفَِئُ.18وأَمَا مَلكُِ يهَوُذاَ ال
ب إلِهَُ إسِْرَائيِلَ مِنْ جِهةَِ فهَكَذَاَ تقَُولوُنَ لهَُ، هكَذَاَ قاَلَ الر

1Josia war acht Jahre alt, da er König ward,
und  regierte  einunddreißig  Jahre  zu
Jerusalem. Seine Mutter hieß Jedida, eine
Tochter  Adajas,  von Bozkath.2Und er  tat
was  dem  HERRN  wohl  gef iel ,  und
wandelte  in  allem  Wege  seines  Vaters
David und wich nicht, weder zur Rechten
noch zur Linken.3Und im achtzehnten Jahr
des  Königs  Josia  sandte  der  König  hin
Saphan,  den  Sohn  Azaljas,  des  Sohnes
Mesullams, den Schreiber, in das Haus des
HERRN und sprach:4Gehe hinauf zu dem
Hohenpriester Hilkia, daß er abgebe alles
Geld, das zum Hause des HERRN gebracht
ist,  das  die  Türhüter  gesammelt  haben
vom  Vo lk , 5 daß  man  es  gebe  den
Werkmeistern, die bestellt sind im Hause
des  HERRN,  und  sie  es  geben  den
Arbeitern am Hause des HERRN, daß sie
b e s s e r n ,  w a s  b a u f ä l l i g  i s t  a m
Hause,6nämlich  den  Zimmerleuten  und
Bauleuten und Maurern und denen, die da
Holz und gehauene Steine kaufen sollen,
das Haus zu bessern;7doch daß man keine
Rechnung von ihnen nehme von dem Geld,
das unter ihre Hand getan wird, sondern
daß  sie  auf  Glauben  handeln.8Und  der
Hohepriester  Hilkia  sprach  zu  dem
Schre iber  Saphan:  Ich  habe  das
Gesetzbuch  gefunden  im  Hause  des
HERRN. Und Hilkia gab das Buch Saphan,
daß er's läse.9Und Saphan, der Schreiber
kam zum König und gab ihm Bericht und
sprach:  Deine  Knechte  haben  das  Geld
ausgeschüttet, das im Hause gefunden ist
und haben's den Werkmeistern gegeben,
d i e  b e s t e l l t  s i n d  a m  H a u s e  d e s
HERRN. 1 0Auch  sagte  Saphan,  der
Schreiber, dem König und sprach: Hilkia,
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ُــكَ ــدْ رَق قلَبْ ــهُ قَ ــلِ أنَ ــنْ أجَْ ــمِعتَْ،19مِ ــذيِ سَ  ِ ال الكْلاَمَ
مْتُ بهِِ علَىَ ب حِينَ سَمِعتَْ مَا تكَلَ وتَوَاَضَعتَْ أمََامَ الر
ً ولَعَنْةًَ، همُْ يصَِيرُونَ دهَشَا انهِِ أنَ هذَاَ المَْوضِْعِ وعَلَىَ سُك
قتَْ ثيِاَبكََ وبَكَيَتَْ أمََامِي. قدَْ سَمِعتُْ أنَاَ أيَضْاً يقَُولُ ومََز
.20لذِلَكَِ هئَنَذَاَ أضَُمكَ إلِىَ آباَئكَِ فتَضَُم إلِىَ قبَرْكَِ ب الر
ذيِ أنَاَ جَالبِهُُ علَىَ ر ال الش ُترََى عيَنْاَكَ كل َ بسَِلامٍَ، ولاَ

هذَاَ المَْوضِْعِ. فرََدوا علَىَ المَْلكِِ جَواَباً.

der  Priester,  gab  mir  ein  Buch.  Und
Saphan las es vor dem König.11Da aber der
König  hörte  die  Worte  im  Gesetzbuch,
zerriß  er  seine  Kleider.12Und  der  König
gebot  Hilkia,  dem Priester,  und Ahikam,
dem Sohn Saphans, und Achbor, dem Sohn
Michajas, und Saphan, dem Schreiber, und
Asaja  dem  Knecht  des  Königs,  und
sprach:13Gehet hin und fraget den HERRN
für mich, für dies Volk und für ganz Juda
um die Worte dieses Buches, das gefunden
ist;  denn  es  ist  ein  großer  Grimm  des
HERRN, der über uns entbrannt ist, darum
daß unsre Väter nicht gehorcht haben den
Worten dieses Buches, daß sie täten alles,
was darin geschrieben ist.14Da gingen hin
Hilkia,  der  Priester,  Ahikam,  Achbor,
Saphan und Asaja zu der Prophetin Hulda,
dem Weibe Sallums, des Sohnes Thikwas,
des  Sohnes  Harhas,  des  Hüters  der
Kleider, und sie wohnte zu Jerusalem im
andern Teil; und sie redeten mit ihr.15Sie
aber  sprach  zu  ihnen:  So  spricht  der
HERR, der Gott Israels: Saget dem Mann,
der euch zu mir gesandt hat:16So spricht
der HERR: Siehe,  ich will  Unglück über
diese Stätte und ihre Einwohner bringen,
alle  Worte  des  Gesetzes,  die  der  König
Juda's  hat  lassen  lesen.17Darum,  daß sie
mich  verlassen  und  andern  Göttern
geräuchert haben, mich zu erzürnen mit
allen  Werken  ihrer  Hände,  darum  wird
mein  Grimm  sich  wider  diese  Stätte
entzünden  und  nicht  ausgelöscht
werden.18Aber dem König Juda's, der euch
gesandt hat, den HERRN zu fragen, sollt
ihr sagen: So spricht der HERR, der Gott
Israels:19Darum daß dein Herz erweicht ist
über den Worten, die du gehört hast, und
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hast dich gedemütigt vor dem HERRN, da
du hörtest,  was  ich  geredet  habe  wider
diese Stätte und ihre Einwohner, daß sie
sollen eine Verwüstung und ein Fluch sein,
und hast deine Kleider zerrissen und hast
geweint vor mir, so habe ich's auch erhört,
spricht der HERR.20Darum will ich dich zu
deinen  Vätern  sammeln,  daß  du  mit
Frieden in dein Grab versammelt werdest
und  deine  Augen  nicht  sehen  all  das
Unglück, das ich über diese Stätte bringen
will. Und sie sagten es dem König wieder.


